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	CÁMIL ÓUYA OR HÓK ÓKKOL ARDE ZIMMA ÓLL OR ETTÁLA
(PARTICIPANT RIGHTS AND RESPONSIBILITIES NOTIFICATION)

	Fórom ibá Medicaid Home and Community-Based Services (Gór Arde Jomaát-Darmedar Sewá ókkol) (HCBS) Waiver Manual for the Children’s Long Term Support (Fuaindor Lamba Thaim Hémayot ollá Cúçide Menual) (CLTS) Waiver (Cúçide) Furgram (P-02256), Ch 8 or kaanun ókkol furagore.



	
CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ollá uggwá dorhás goroya/cámil óuya hísafe, tuáñr tu háas dóijja hók arde zimma óll ase. 

A. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ollá dorhás goron

1. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram arde dusára furgram or zoriya thiañr modot diyagiyé sewá ókkol or babote tuáñr hoibar hók ase.

2. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ot dorhás goribolla tuáñr tu hók asé. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ot cámil noó óybollá tuáñr tu hók asé. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ór torfóttu sewá ókkol hamoha dusára thiañr modot diyagiyé wasáil ókkol or fúañti mili modot goraforibo.  

3. Cúaric ór tarík órtu 10 din or bútore uggwá gór ot ziyarot goribolla waiver (cúçide) ejénsir hamgoróya ókkol tuáñr fúañti taalukat goribolla uggwát haim loibolla tuáñr hók asé.  

4. Tuáñr hók asé uggwá kabiliyot óla manúic ór zoria CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ór laayeki fáiselagorébolla Cúaric ór tarík órtu 45 din or bútore. 

5. Zodi tuáñr dorhás gán inkargora, tuáñr tu raizzor hase yáto hókumot or hase, yáto dunúwar hase gunári faibolla ekkán dorhás goribar hók asé. Gunári faibolla ekkán dorhás kengóri goriba iyan zanibar yáto afil, arde cáaijjo faibolla oo tuáñr hók asé.



	CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ór tu ki sewá ókkol faiba iyan tikgore

1. Zodi tuáñr laayeki fáisela dasé monzur goráza arde tuñí cámil oybolla fosón goijjo, toile tuáñr tu hók aséde 60 din ór bútore háajot ókkol ór ekkán cek gorá arde miliyoré ekkán Individual Service Plan (ekzoinna sewár flan) fura gora.   

2. Tuáñra tu ekkán flan or karwaiyit arde tuáñr nozoriya cíiar gorar arde torji ókkol hoibar hók asé Karwaiyi iyan ot híssa loibolla tuáñr fúñaijja, egana ókkol yáto oinno honíkka re dawot dibrlla tuáñr hók asé. Tuáñr mithíng iín sóddari goribar hók asé arde iín en ekkán cúuida modon woktó arde zagat óiybar hók asé ziín tuáñr arde tuñí je manúic ókkolore háñzir goitto háaic goro, bosór ekkán mithíng ziyán gór ot ói yían sára.

3. Tuáñr tu ekkán zuapdiya or cek gorá arde zehonó habosfonna yáto repouth or leikká kopí faibar hók rako zodi tuñí aros gorode oyle.

4. Aros goribar 14 din or bútore ekkán ciz yáto sewár aros ejazot deye yáto inkar gora giye ne iyan leké faibar hókasé. Fáisela gan or thaim aró 14 din baraibar fare; arde, tuáñr tu thaim bara giyr de iyan janibar hók asé.  

5. Flan arde dusára mithíng or babote buzibolla arde híssa loybar babite tuáñr tu zehono cáaijjo faibar hók asé. Cáaijjo íin or butore hotá báñgi doyar hota sabani yáto añdá manúic e forifare fan malsáman, yáto dusára taalukat or modot ókkol.

6. Tuáñr tu hók asé de frugram or sewá ókkol dezáin goribar CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or kaanun or bútore taki. Flan ibá hamoha sáfsáf gorí liís goraforibo sewá ókkol zin olla tuñí razi oiyo; tuñí ze notiza ókkol faito soo íin sinno goro arde íin faibolla ki gora oibo. Tuáñr tu flan or ekkán leikká kopí faibar arde flan gan tuáñra boyan goridibar hók asé.  

7. Ze sewá ókkol tuáñr erada ókkol furagore íin fosón goribar arde húwaic goijja notiza ókkol háñsilgoribar, arde kabiliyot óla uggwá entezam gorídoya fosón gorar hók asé jibattu tuñí sewá ókkol faito soo. Cúçide-thiañr modot diyagiyé entezam goroya ókkol ottu hamoha kabiliyot óla wa foribo Sewá entezam gorídiya foson goribar agortú sewá ókkol or kaanun ot cámil asé de endilla bek cómaicca ókkol or babote janibar hók asé. Kabiliyot óla entezam gorídoya faibar babote modot faibar hók asé.


	
8. Tuáñr sewá or flan yáto sewá or flan or obdili ókkol ektelaf goribar hók asé. Zehonó sewá hom goróon or zoriya zodi tuáñr háajot ókkol fura noó orde oyle tuáñr tu ektelaf goribar hók asé. Tuáñr tu hók asé de waiver (cúçide) ejénsire arosgori bolla jiníc ókkol bodolai dibolla zin tuñí ektelaf goro. Tuñí zodi zehonó fáisela ektelaf goro zin neki banagiyéde tuáñr sewá yáto sewá entezam goryar baabote, yáto sewár flan or obdili, tuáñr tu hók asé de zagar hukumot ore ekkán gunári fáil goribolla arde/yáto racthror hase ekkán afil goribar.


	B. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram ókkol gosífair

1. Tuáñr tu sewá ókkol faibar hók asé zodi thiañr modot moujud take, tuñí CLTS Waiver (Cúçide) Furgram olla laayeki arde sewá ókkol faibolla bála wojá ókkol asé. Tuáñr tu háas sáman ardendusára tákibar zaga ókkol or faibar hók asé ziyane tuáñr gorot, jomaát, arde Medicad Waiver (Cúçide) sewá ot gólifarebolla.

2. Zodi thiañr modot moujud noó takile, tuáñra sewá ókkololla ekkán entezargoróya liís ot zaga dibolla tuáñr hók asé. Zodi tuáñra CLTS Waiver (Cúçide) sewá ókkol faibolla entezargoribolla huwágiyé, tuáñr tu zanibar hók asé dé entezargoróya liís iba kene hamgore arde tuáñr agortu hozon entezar ot ase arde kiyaz gori hotte sewá ókkol faifaro iyan cúçide ejénsi or tu zanifaro.

3. Tuáñr mabaf or hóssa mosulíar fáiselagoijja thiañr bahár tuñí waiver (cúçide) sewá or zehono bak or hóssar tu azad oibolla hók asé (Wis. Zimmadar Koóudh § DHS 1.065).


4. Tuáñr tu ekkán hók asé de sewá ókkol gosífaibar baade hémayot arde sewá mili modot goroyar tu cáaijjo faibar. Tuáñr tu ekkán hók asé de manúic ibár fúañti egaza mulatat gori fariba zette zoruri maásusgoro. Tuáñr flan ot maze je sewá ókkol ase inn gosífaibolla arde íin beggin bicí miyarola arde sewá ókkol valagori miliyóre hamgore, tuáñr hémayot arde sewá mili modot goroya ibar zimma.

5. Tuáñr to hók asé de zehono sewá ókkol hom gora yáto fúrantir babote zehono karwaiyi yáto fáisela, asór gorébar homot 10 din agortu leikká notís faibar 42 C. F. R. § 431.231(c)(2). Tuáñr to hók asé de CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or zoriya ejazot diya zehono sewá ókkol hom goróon yáto furaifelon or ektelaf gorile zagar hokomot or hase gunári saifaro yáto hokomotor hase afil gorifaro.

6. Zodi tuñí ekkán hokomot or afil fáil goro waiver (cúçide) ejénsir tu ekkán neelaidebar notís ot hoiyé neelaidebar yáto asór goréde taim or age goille, afil or fáisela gorar age foijjonto je kisím or sewár ókkol arde zeddur sewá faita tuáñr tu odode eddur faibar hók asé. 

7. Zodi tuñí ekkán afil fáil goro arde tuáñrla asór goijja sewá (ókkol) lagatar goré afil or fúnanir fáisela baakitake arde fáiselagan tosdik gore de sewá ókkol hom gora yáto neelaidebar faiselagore, sewá (inn) or hoossa ókkol tuáñr tu diya oitfare (42 CFR § 431.230(b)). CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or zoriya ejazot diya zehono asór goijjé sewár hóssa ókkol wapas saifariba sewá jíin uldha goréde karwaiyir notís or asór goréde asól tarik or cúru ottu arde afil or fúnanir fáisela funibar tarik foijjonto arde.  

8. CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or zoriya sewá ókkol or ejazot ollá hono rukawoth sara tuáñr tu Wisconsin or raizzor zehonózagat lorebar hók asé.

	

D.	Racthror hase Afil or Hók

1. Tuñí (arde tuáñr mabaf/sámalóya, zodi take) tu huwár hók asé (kaanuni vabe ettála goijja) waiver (cúçide) ejénsir zoriya hon luwagiyé karwaiyi gan olla afil gorajaibo arde kengóri raizzor afil goribo. Éçe cámil aséde honnar hase talukat goriba in hoidon, fúañti torika ókkol arde gunári or afil furon goribar taim or címa.

2. Tuñí waiver (cúçide) ejénsir gunári yáto raijjor afil or babote tuáñra hémayot arde sewá modot goróyar tu/yáto dusára tonzim ókkol ottu zyían endila maamela ókkololla zimmadar inn ottu cáaijjo faitfaro.

3. Ze wojálla karwaiyi gán luwagiyé iyan, leikká, zanibar hók tuáñr tu asé.

4. 45 din or bútore: Tuáñr tu hók asé de thiañfoisá loi laayeki fáisela ollá afil goribar.

5. 45 din or bútore: Tuáñr tu hók asé de cúrur kabeliyoti laayeki fáisela ollá afil goribar.

6. 90 din or bútore: Tuáñr tu hók asé de CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or zoriya ejazot diya uggwá cámil óuya arde/yáto itarár maabaf (ókkol) arde yáto kanunivabe sámalóyar zoriya aros goijja hémayot yáto sewá ókkol or zehono fáisela olla afil goribar.

7. 90 din or bútore: Tuáñr tu hók asé de dubara tosdikgoijjá kabeliyoti laayeki fáiselar zehono fáisela olla afil goribar. Fáisela iín óiye de fuaindor yáto hoicca manúicor bosóri lagatar goré cámil goribolla dubara tosdikgorar thaim ot. 



E.	Waiver (Cúçide) Ejénsi zoriya Karwaiyi ókkol zyían Afil Goráza

	Tuáñr tu afil goribar hók asé de waiver (cúçide) ejénsir karwaiyi/karwaiyir agortú fáisela/fáisela dasé fura gorá giye. Afil gori faribo de endilla zehono fáisela tuáñra hamoha leké jana foribo arde afil goribolla 10 din or hom thaim di noó faribo.

	Waiver (Cúçide) ejénsi zoriya banaiyé nisedahárde karwaiyi ókkol yáto fáisela ókkol afil gora jait fare waiver (cúçide) cámil óuya yáto itarár maabaf (fuaind or) yáto sámalóyae ekkán munaséf fúnani gori Department of Administration (Entezamiya or Difarmén), Division of Hearings and Appeals (Fúnani arde Afil or Toksim or zoriya).


1. Laayeki or Dnkargorá—Tuñí zehono Furgram laayekir inkari ókkol afil gori faro.

2. Laayeki or Fúrantiç—Tuñí zehono furgram laayeki or dorhás diyé fúranti olla afil gori faro.

3. Cúçide-Cámilgorágiye Sewá ókkol or Fúranti[footnoteRef:2]—Tuñí zehono cúçide-cámilgorágiye sewár dorhás diyé fúranti olla afil gori faro, fúranti olla diya giyé wojá or forba nogorí. [2:  Sewá ókkol or flan ot liís goijja Sewá ókkol jin CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or zoriya ejazot deya noó íin Cúçide-Cámilgorágiye Sewá hisafe báfa noó zaibo.] 


4. Cúçide-cámilgorágiye Sewá ókkol-or hom goróon—Tuñí zehono cúçide-cámilgorágiye sewár dorhás diyé hom goróon olla afil gori faro, hom goróon olla diya giyé wojá or forba nogorí.

5. Tonzimi arde Jomaáti Sewá ókkol or Bútore Foson goron—Tuñí zehono waiver (cúçide) ejénsi tuáñra diya Tonzimi arde Jomaáti Sewá ókkol or Bútore Foson goribolla nakami oyle afil gori faro. Ai afil or hók gan dorhás noó oy zehón ekkán adalote tuáñr jomaát or zaga tikgora arde sewá ókkol or homashom rukawoth arde/yáto aksér káamel goijjé bodoylla hisafe hokúm de.

6. Sewá ór Kisim or Foson—Tuñí zehono waiver (cúçide) ejénsi zoriya tuáñra diya sewá ór kisim or foson goronot waiver (cúçide) ejénsi nakami oyle afil gori faro, zehón sewá ókkol or hóssa fúainna. Yián asór gore de seróf zehón fottígan muktólif, cámilgorágiye sewá ókkol tuáñr háajot ólla munaséf arde tuáñr húwaic goijja notiza ókkol háñsilgoribolla cáaijjo gore.

7. Uggwá Qualified Service Provider (Kabiliyot óla Sewá Entezam gorídeya) or Foson goron ot Inkargorá—Tuñí (cámil óuya~wá) kabiliyot óla sewá entezam gorídeyar bútortu foson goron ot nakam olla afil gori faro zehón cámilgorágiye sewá ókkol or hóssa tuáñr húwaic goijja háajot ókkol arde notiza ókkol fúainna.

8. Sewá yáto ekkán ciz or ejazot or inkargorá—Tuñí zehono inkargor yáto aros goijja sewá yáto ciz or homaidoon olla waiver (cúçide) ejénsi or zehonó fáisela olla afil gori faro, zodi sewá yáto ciz CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or zoriya cámilgoijja oyle.

F.	Tuñí zeçé cáaijjo fait faro

1. Zehonó CLTS dorhás goroya yáto cámil óuya (yáto fáisela goroya) taalukat gori fare:  

Disability Rights Wisconsin asede intharnéthot ot www.disabilityrightswi.org  

Madison Ofís						Milwaukee Ofís 
131 W. Wilson Street, Suite 700	6737 West Washington St. Suite 3230
Madison, Wisconsin 53703	Milwaukee, Wisconsin 53214
Telifún: 608-267-0214 yáto 	Telifún: 414-773-4646 (Abas) yáto
1-800-928-8778 (gáñth fan-mufót)	1-800-928-8778 (gáñth fan-mufót)
Feks: 608-267-0368					Feks: 414-773-4647

Rice Lake Ofís
217 W Knapp Street
Rice Lake, WI 54868
715-736-1232 (abas) yáto 
1-800-928-8778 (gáñth fan-mufót)
Feks: 715-736-1252





G.	Dorhás goroya / Cámil óuyar zimma ókkol

Tuñí zohon CLTS Waiver (Cúçide) Furgram olla dorhás goro yáto cámil óo tuáñr tu hamoha háas dóijja zimma ókkol fura gora foribo. Tuñí zodi zimma ókkol fura noó goro, tuñí na laayeki oyitfaro. Tuáñr laayeki tik rakibolla zehono obdili oiya háalot ókkol repouth gora zoruri. Obdili ókkol torkigori hamoha waiver (cúçide) ejénsire jana foribo, hasgori 10 din or bútore zehón bodola ókkol óiye.


1. Tuáñr Support and Service Coordinator (Hémayot arde Sewá Modot goróya) arde sewá or faln arde dubara tosdikgoijjá hashorom ókkol ot fúañti taalukat rako. 

2. Zodi tuñí zagar tu lore zogoy toyle repouth goro. 

3. Mosibot ókkol repouth goro, waiver (cúçide) ejénsi zoriya arde mosibot or halotot famli olla boiyan goijja rastadahóya hísafe (P-00069A).



	

	
Añár nisor sáain e icára gore de Añí añár hók ókkol arde zimma ókkol or babote etála oiyé arde buzi CLTS Waiver (Cúçide) Furgram or andhár ot. Añí zankari ókkol muké arde leké gosífayi.


	SÁAIN – Cámil óuya/Sámalóya
	Sáain goijjéde Tarik

	SÁAIN – Hémayot arde Sewá mili modot goroya
	Sáain goijjéde Tarik



